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СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ ЕМОТИВНОЇ ЛЕКСИКИ  

В РЕЛІГІЙНОМУ ДИСКУРСІ: НА МАТЕРІАЛІ  
КОРПУСІВ ПРОПОВІДЕЙ ГЛАВ АНГЛІКАНСЬКОЇ  
ТА УКРАЇНСЬКОЇ ГРЕКО-КАТОЛИЦЬКОЇ ЦЕРКОВ 

 
Емотивна лексика є важливим експресивним елементом, який 

використовують у релігійній сфері. Священнослужителі використовують 
її для більшого привернення уваги та досягнення потрібних емоцій у 
слухачів. 

У своїх працях поняття емотивної лексики досліджували наступні 
вчені: Ю. Д. Апресян, Н. І. Бойко, А. М. Манзій, М. В. Піменова,  
П. О. Селігей, В. І. Шаховський та ін. Ш. Баллі та В.  Гінекер вважали, 
що емотивність є однією з основних функцій мови, оскільки людині 
властиво передавати та ділитись емоціями, які її оточують у момент 
спілкування [1, с. 81]. 

В. Шаховський виділяє специфічний компонент значення слова – 
емотивний, та вважає, що він відображує емоції у слові у процесі їх 
вербалізації та семантизації [2, с. 92]. 

Оскільки ми розглядаємо емотивну лексику у релігійному дискурсі, 
зокрема у проповіді, доцільно розглянути дані поняття окремо.  
Т. В. Шиляєва стверджує, що релігійний дискурс – це статусно-рольова 
комунікація, головною метою якої є залучення та навернення людей до 
віри в Бога та покаяння [3, с. 469]. 

Л. Гончаренко стверджує, що релігійний дискурс характеризується 
такими компонентами: дискурсивні формули, прецедентні тексти, 
жанри, тематика матеріалу, стратегії, цінності, ціль, хронотом, учасники 
[4, с. 65–66]. 
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Для здійснення аналізу, було використано проповіді глав Української 
греко-католицької церкви (УГКЦ) Верховного архиєпископа Києво-
Галицького Святослава Шевчука та голови Англіканської церкви (АЦ) 
Архиєпископа Кентерберійського Джастина Порталь Вельбі на свято 
Воскресіння Христового 2020 року.  

Для корпусного аналізу було використано British National Corpus 
(BNCWeb). Оскільки в українській мові не існує корпусу проповідей, то 
для аналізу проповіді глави Української Греко-Католицької церкви було 
вирішено побудувати такий корпус. Для того, щоб створити програму-
корпус, було відібрано 41 проповідь глави Української Греко-
Католицької церкви за 2020 рік. Як результат отримали один корпус, 
який буде чітко характеризувати вживання емотивних лексем. 

Результатом проведення семантичного аналізу є поділ емотивних 
лексем на семантико-тематичні блоки. Емотиви англійської мови було 
поділено на блоки «Радість», «Страх», «Страждання», «Розчарування».  

Семантико-тематичний блок «Радість» охоплює лексику пов’язану із 
внутрішнім спокоєм людини, відповідністю із релігійним вченням та 
задоволеність релігійних потреб: hope, resurrection, Jesus, God, love, light, 
faith, peace. Семантико-тематичний блок «Страх» містить психологічні 
якості людини, які викликають неспокій та тривогу у індивіда: fear, 
shock, anxious, uncertainty, alone. Семантико-тематичний блок 
«Страждання» включає психологічні якості неспокою та муки: mourn, 
dark, suffer, frightened, rejected, persecution. Семантико – тематичний 
блок «Розчарування» складається з недовіри та зневір’я індивіда: despair, 
sorrow, wickedness, greed, grasping, poor, weak.  

Найбільший блок – «Радість», адже він становить 57% від загальної 
кількості аналізованих емотивів. Семантико-тематичний блок «Страх» 
займає 8,9%, «Страждання» – 12,5%, «Розчарування» – 12,5%.  

Загалом вибрано 56 емотивних лексем у проповіді глави 
англіканської церкви, з них 50% – іменники, 35,7% – прикметники та 
12,5% – дієслова. Розподіл наведено на рисунку 1.  

Під час проведення аналізу було досліджено вживання раніше 
вказаних емотивів у письмовій формі релігійного жанру як у чоловіків, 
так і у жінок.  

Для аналізу емотивної лексики проповіді глави Української Греко-
Католицької церкви було виділено 110 емотивних слів, з яких 40 (35,3%) – 
іменники, 43 (38,05%) – прикметники, 20 (17,6%) – дієслів та 10 (8,8%) – 
прислівників. 
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Рис. 1. Розподіл емотивної лексики  

у проповіді глави англіканської церкви 
 

 
Рис. 2. Поділ емотивної лексики на основі роду автора 

 

 
Рис. 3. Розподіл емотивної лексики у проповіді глави Української 

Греко-Католицької церкви 
 
Під час аналізу емотивної лексики було виділено такі семантико-

тематичні групи: «Радість», «Страх» та «Розгубленість». 
До семантико-тематичної групи «Радість» належать такі лексеми: 

вселена, християни, світло, радість, віра, Спаситель, воскресіння, Отець, 
благодать, істинна, Божественність, трапеза, вихід, перемога, сила, 
свято, Пасха, мир тощо. Семантико-тематична група «Страждання» 
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включає такі лексеми: смерть, гріб, печаті, немочі, страх, темрява, воїни, 
хвороба, небезпека тощо. До семантико-тематичної групи 
«Розгубленість» відносимо наступні слова: каміння, сторожа, 
мироносиці, розгубленість, потрясіння, бездиханне, порожній, 
запечатаний тощо.  

Підсумовуючи розподіл лексики на семантико-тематичні групи, 
бачимо, що найбільшою групою є «Радість», оскільки проповідь була 
проголошена на свято Воскресіння Христового. Таким чином, глава 
УГКЦ намагався донести радість цього свята, не зважаючи на складний 
період, в якому ми зараз живемо.  

Більшість емотивних лексем у проповіді Архиєпископа 
Кентерберійського були утворені афіксальним способом. Найбільшою 
групою є слова, утворені за допомогою додавання суфіксів: hopeful, 
greatest, imaginative, utterly, reasonable, powerfully, wickedness, poverty, 
generosity etc. Наступною групою є емотиви, утворені суфіксально-
префіксальним способом: especially, uncertainty, unreasonable etc. 
Останньою групою є емотиви, які утворені додаванням префіксів: 
reconciliation. 

У проповіді глави Української Греко-Католицької церкви емотивні 
слова виражаються вживанням прикметників та зміною лексем на різні 
частини мови: воскрес/воскресає (дієслово) – воскресіння (іменник) – 
воскреслого/воскреслий/воскресле (прикметник). Також проповідь 
характеризується частим вживанням однорідних членів речення: 
«…Його перемогою, Його силою, Його мудрістю, Його благодаттю!» 
Бачимо, що Блаженніший вживає також перирази: Ісус Христос, Син 
Божий, Спаситель, Єдинородний.  

В обох проповідях глави церков порівнюють теперішні страждання 
від пандемії COVID-19. Проводячи паралель між сьогоднішніми подіями 
та подіями початку нашої ери, єпископи говорять можливість віднайти 
надію у Воскреслого Христа, так як це відбулось з апостолами. Обоє 
стверджують, що Воскреслий Господь принесе надію на нове життя та 
полегшить наші страждання.  
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ЧИТАННЯ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ  

ЯК ЗАСІБ ДЛЯ ВІДПОЧИНКУ 
 
Заслуги такого виду мовної діяльності як читання, неможливо 

перебільшити. Це один з найкращих способів збагатити свій 
словниковий запас, розширити кругозір, збільшити словниковий запас і, 
як наслідок, підвищити ступінь впевненості під час спілкування і 
зробити вас цікавішим співрозмовником. Спілкуючись з людиною 
рідною мовою, швидко стає зрозуміло читає вона книги чи ні. У людини, 
котра читає книги, багатший словниковий запас, красиво сформована 
мова. Це також стосується і іноземної мови. 

Починаючи вивчати іноземну мову, кожен з нас мріє вивчити її добре 
або ж відмінно. Але згодом приходиш до думки, що не достатньо а ні 
часу, а ні терпіння. Але все ж вихід є: треба читати книги мовою 
оригіналу. Книги, котрі призначені для початківців, не потребують 
особливих знань граматики, зазначає І. Франк. Вони допомагають 
набрати лексику та звикнути до структури мови. Водночас, при читанні 
тільки однієї книги першого мовного рівня можливо вивчити або ж 
ознайомитись з основною граматикою. В адаптованих книгах, де 
наводяться дещо скорочені твори, як правило, вилучені або замінені 
сучасними та простішими рідкісні, застарілі або спеціалізовані слова й 
вирази.  


